@fngﬁgﬁ ME: TREIXEFEMPR —REEH

HR2MMIL:

JDx—)LXEEDHREE
K4: FHE—E /HIRATA Ryuichiro E-mail: hirata@gen.niihama-nct.acjp
Bi4: | GAER 2 Et (BFES)
FRFZFR-H&: &L
F—J—F: JI—)LXE. HEEER., MUV AHIX L

-BEEEIL

B4 EX -SRI, 2 EE6A

RHtATRER . | ~SEP—RICEAT L

e Y — LRSS AMEAREOHE

1. 91— LXEDRTEFEE
BE, ChFTI—ILKE 'G.:‘Féh&b\of—ﬁuﬁﬂﬁﬁ (preposntlon stranding) BNO B THREIN S L5 o1=,

- XEVI—IILXEE EII—IXE
Am beth wnest ti siarad? Beth wnest ti siarad am?
‘About what did you talk?’ ‘What did you talk about?’
AIE &l & WH EEASBEEE (pied—piping) SN 3, AIBRADHHLKICTESZEMNTES,
— HIEFARBIEDHLAEL, — RERZEMABREIND,

2. ERRERELLICLI-EBZLOETIL
® Abductive change (Anderson 1973)
FELHIIWICHREShIGEZR OB O A (ERSN -3 ZELTERT S,
o EBELDAHN=XL (Hale 1998)
BEZE(EL(E Grammar 1 (BOHEHARDILEK) & Grammar 2(FOHAEADIER) DERTHS,
® Regress Problem (Roberts 2007)
EEEEIEEDHE. Grammar 1 HSFT R Output 1 GROEROH A) FEAHILEITNIEESEL,
— THESPHLT? EZFIEFESTHLOEIMM?
3. EREEMICKIERLIL
® Lucas (2009) DXk
EEEMICLIEEBTEILDFIEEIXSTFEREN (competence) TlE#ii<., B (performance) DL AL TERBAEh H R
FEEXRT D,
® Bilingual Mode (Grosjean 2001)
ZE B A (bilinguals) (IS EFFNERZLLICEDEFOHERMENB LWL ELNZRD D,
SFARRICE>TIIEEERALTWVEWEBLRNANEEIEESN D,
4. BEOBI—ILABICHIERBRELSRAN=ON ?
o HEEFEFMNKMKN
DI—LABREEEHEBEDONAIVALTHY ., B<DEENRAVIA—T IV EBETIEI—FRIYFALT
(code-switching: VT — L XEBEEL TLWSRICEED X OHZEERT 5175) EHEICITS,
o HEFAZREBEOHR
DI—)LAEICE T AMBERAZRE OB TAMBRREEH T EBOMBABNRATERLESN-BRTHLIL
EZZbhb,
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